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參考文獻 

文獻資料的引用，採取美國心理學會 (American Psychological Association,

簡稱 APA) 的格式，詳細情形可參考 APA 最新版的手冊。論文以中文書寫

者，參考文獻先列中文書目，後列外文書目。中文書目依作者姓氏筆畫數排

序，英文書目依作者姓氏字母序排序。單一作者多篇研究時，則依著作出版先

後排列。請參考以下範例： 
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